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OPERATING and MAINTENANCE MANUAL
BETRIEBSANLEITUNG

MANUEL D’UTILISATION et D’ENTRETIEN
MANUALE DI FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

MANUAL DE OPERACIONES Y MANTENIMIENTO

34 DEGREE CLIPPED HEAD 
FRAMING STICK NAILER
34-GRAD BEFESTIGTER RAHMEN-
STOCKHAUPTNAGLER
CLOUEUSE À MANCHE D’ENCADREMENT 
DE TÊTE COUPÉE À 34 DEGRÉS
INCHIODATRICE A MANICA DI QUADRO 
DI TESTA TAGLIATA A 34 GRADI
CLAVADORA DE BARRA DE MARCO 
DE CABEZA CORTADA A 34 GRASDOS

BEFORE USING THIS TOOL, STUDY THIS MANUAL TO ENSURE SAFETY WARNING 
AND INSTRUCTIONS.
KEEP THESE INSTRUCTIONS WITH THE TOOL FOR FUTURE REFERENCE.

LESEN SIE VOR INBETRIEBNAHME DES GERÄTES DIE GEBRAUCHS- UND SICHER-
HEITSHINWEISE. BITTE BEWAHREN SIE DIE GEBRAUCHS- UND SICHERHEITSHIN-
WEISE AUF, DAMIT SIE AUCH SPÄTER EINGESEHEN WERDEN KÖNNEN.

AVANT D’UTILISER CET OUTIL, LIRE CE MANUEL ET LES CONSIGNES DE SECURITE 
AFIN DE GARANTIR UN FONCTIONNEMENT SUR.
CONSERVER CE MANUEL EN LIEU SUR AVEC L’OUTIL AFIN DE POUVOIR LE CON-
SULTER ULTERIEUREMENT.

PRIMA DI USARE QUESTA MACCHINA, STUDIARE IL MANUALE PER PRENDERE ATTO 
DEGLI AVVERTIMENTI E DELLE ISTRUZIONIPER LA SICUREZZA.
TENERE QUESTE ISTRUZIONI INSIEME ALLO STRUMENTO PER CONSULTAZIONI FU-
TURE.

PARA EVITAR GRAVES DAÑOS PERSONALES O EN LA PROPIEDAD.
ANTES DE EMPLEAR LA HERRAMIENTA, LEER CON ATENCIÓN Y COMPRENDER LOS 
SIGUIENTES INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

WARNING

ACHTUNG

AVERTISSEMENT

ATTENZIONE

ATENCIÓN
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DEFINITIONS OF SIGNAL WORDS
WARNING: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or 

serious injury.
CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in minor or 

moderate injury.
NOTE: Emphasizes essential information.

DEFINITIONEN DER HINWEISBEZEICHNUNGEN
ACHTUNG! Zeigt eine eventuell gefährliche Situation an, die den Tod oder schwere Verletzungen zur 

Folge haben könnte, wenn sie nicht vermieden wird.
VORSICHT! Zeigt eine eventuell gefährliche Situation an, die leichte oder mittelschwere Verletzungen 

zur Folge haben könnte, wenn sie nicht vermieden wird.
HINWEIS: Hebt wichtige Informationen hervor.

DÉFINITIONS DES DIFFERÉNTS DEGRÉS D’ AVERTISSEMENTS
AVERTISSEMENT Indique une situation éventuellement dangereuse qui, si elle n’est pas contournée, pour-

rait provoquer la mort ou des blessure sérieuses.
ATTENTION Indique une situation éventuellement dangereuse qui, si elle n’est pas contournée, pour-

rait provoquer des blessures légères à moyennement sérieuses.
REMARQUE Souligne des informations importantes.

DEFINIZIONE DELLE INDICAZIONI DI AVVERTIMENTO
ATTENZIONE: Indica l’eventualità che possa verificarsi una situazione pericolosa, la quale se non viene 

evitata, può risultare letale o provocare gravi lesioni.
AVVERTENZA: Indica l’eventualità che possa verificarsi una situazione pericolosa, la quale se non viene 

evitata, può provocare lesioni di lieve o media entità.
NOTA: Evidenzia informazioni importanti.

DEFINICIÓN DE LAS INDICACIONES DE ADVERTENCIA
!ATENCION! Indica una situación potencialmente peligrosa que podría causar la muerte o graves le-

siones si no se evita.
!PRECAUCIÓN! Indica una situación potencialmente peligrosa que podría causar lesiones menos graves 

o leves si no se evita.
NOTA: Resalta informaciones importantes.
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1. SAFETY INSTRUCTIONS PRECAUTIONS ON USING THE TOOL

1. WEAR SAFETY GLASSES OR GOGGLES
Danger to the eyes always exists due to the 
possibility of dust being blown up by the ex-
hausted air or of a fastener flying up due to 
the improper handling of the tool. For these 
reasons, safety glasses or goggles shall al-
ways be worn when operating the tool.
The employer and/or user must ensure that 
proper eye protection is worn. Eye protection 
equipment must conform to the require-
ments of Council Directive 89/686/EEC of 21 
DEC. 1989 (the American National Stand-
ards Institute, ANSI Z87.1) and provide both 
frontal and side protection.
The employer is responsible to enforce the 
use of eye protection equipment by the tool 
operator and all other personnel in the work 
area.

ENGLISH
OPERATING and MAINTENANCE MANUAL

BEFORE USING THIS TOOL, STUDY THIS MANUAL TO ENSURE SAFETY WARNING AND IN-
STRUCTIONS.
KEEP THESE INSTRUCTIONS WITH THE TOOL FOR FUTURE REFERENCE.

WARNING

TO AVOID SEVERE PERSONAL INJURY 
OR PROPERTY DAMAGE
BEFORE USING THE TOOL, READ CARE-
FULLY AND UNDERSTAND THE FOLLOW-
ING "SAFETY INSTRUCTIONS". FAILURE 
TO FOLLOW WARNINGS COULD RESULT 
IN DEATH OR SERIOUS INJURY.

WARNING
3



NOTE: Non-side shielded spectacles and 
face shields alone do not provide adequate 
protection.

2. EAR PROTECTION MAY BE REQUIRED 
IN SOME ENVIRONMENTS
As the working condition may include expo-
sure to high noise levels which can lead to 
hearing damage, the employer and user 
should ensure that any necessary hearing 
protection is provided and used by the oper-
ator and others in the work area.

3. DO NOT USE ANY POWER SOURCE EX-
CEPT AN AIR COMPRESSOR
The tool is designed to operate on com-
pressed air. Do not operate the tool on any 
other highpressure gas, combustible gases 
(e.g., oxygen, acetylene, etc.) since there is 
the danger of an explosion. For this reason, 
absolutely do not use anything other than an 
air compressor to operate the tool.

4. OPERATE WITHIN THE PROPER AIR 
PRESSURE RANGE
The tool is designed to operate within an air 
pressure range of 5 to 7 bar (70 to 100 p.s.i.).
The pressure should be adjusted to the type 
of the work being fastened. The tool shall 
never be operated when the operating pres-
sure exceeds 8 bar (120 p.s.i.).
Never connect the tool to air pressure which 
potentially exceeds 14 bar (200 p.s.i.) as the 
tool can burst.

5. DO NOT OPERATE THE TOOL NEAR A 
FLAMMABLE SUBSTANCE
Never operate the tool near a flammable 
substance (e.g., thinner, gasoline, etc.). Vol-
atile fumes from these substances could be 
drawn into the compressor and compressed 
together with the air and this could result in 
an explosion.

6. NEVER USE THE TOOL IN AN EXPLO-
SIVE ATMOSPHERE
Sparks from the tool may ignite atmospheric 
gases, dust or other combustible materials.

7. DO NOT USE A WRONG FITTINGS
The connector on the tool must not hold 
pressure when air supply is disconnected. If 
a wrong fitting is used, the tool can remain 
charged with air after disconnecting and thus 
will be able to drive a fastener even after the 
air line is disconnected, possibly causing in-
jury.

8. DISCONNECT THE AIR SUPPLY AND 
EMPTY THE MAGAZINE WHEN THE 
TOOL IS NOT IN USE
Always disconnect the air supply from the 
tool and empty the magazine when operation 
has been completed or suspended, when un-
attended, moving to a different work area, ad-
justing, disassembling, or repairing the tool, 
and when clearing a jammed fastener.

5

7

70
100

Thinner
Gasoline
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9. INSPECT SCREW TIGHTNESS
Loose or improperly installed screws or bolts 
cause accidents and tool damage when the 
tool is put into operation. Inspect to confirm 
that all screws and bolts are tight and prop-
erly installed prior to operating the tool.

10. DO NOT TOUCH THE TRIGGER UNLESS 
YOU INTEND TO DRIVE A FASTENER
Whenever the air supply is connected to the 
tool, never touch the trigger unless you in-
tend to drive a fastener into the work. It is 
dangerous to walk around carrying the tool 
with the trigger pulled, and this and similar 
actions should be avoided.

11. NEVER POINT THE DISCHARGE OUTLET 
TOWARD YOURSELF AND OTHER PER-
SONNEL
If the discharge outlet is pointed toward peo-
ple, serious accidents may be caused when 
misfiring. Be sure the discharge outlet is not 
pointed toward people when connecting and 
disconnecting the hose, loading and unload-
ing the fasteners or similar operations.

12. USE SPECIFIED FASTENERS 
(SEE PAGE 7)
The use of fasteners other than specified 
fasteners will cause the tool malfunction. Be 
sure to use only specified fasteners when 
operating the tool.

13. PLACE THE DISCHARGE OUTLET ON 
THE WORK SURFACE PROPERLY
Failure to place the discharge outlet of the 
nose in a proper manner can result in a fas-
tener flying up and is extremely dangerous.

14. KEEP HANDS AND BODY AWAY FROM 
THE DISCHARGE OUTLET
When loading and using the tool, never 
place a hand or any part of body in fastener 
discharge area of the tool. It is very danger-
ous to hit the hands or body by mistake.

15. DO NOT DRIVE FASTENERS CLOSE TO 
THE EDGE AND CORNER OF THE WORK 
AND THIN MATERIAL
The workpiece is likely to split and the fas-
tener could fly free and hit someone.
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16. DO NOT DRIVE FASTENERS ON TOP OF 
OTHER FASTENERS
Driving fasteners on the top of other fasten-
ers may cause deflection fasteners which 
could cause injury.

17. REMOVING THE FASTENERS AFTER 
COMPLETING OPERATION
If fasteners are left in the magazine after the 
completion of operation, there is the danger 
of a serious accident occurring prior to the 
resumption of operation, should the tool be 
handled carelessly, or when connecting the 
air fitting. For this reason, always remove all 
fasteners remaining in the magazine after 
completion of the operation.

18. CHECK OPERATION OF THE CONTACT 
TRIP MECHANISM FREQUENTLY IN 
CASE OF USING A CONTACT TRIP TYPE 
TOOL
Do not use the tool if the trip is not working 
correctly as accidental driving of a fastener 
may result. Do not interfere with the proper 
operation of the contact trip mechanism.

19. WHEN USING THE TOOL OUTSIDE OR 
ELEVATED PLACE
When fastening roofs or similar slanted sur-
face, start fastening at the lower part and 
gradually work your way up. Fastening back-
ward is dangerous as you may lose your foot 
place.
Secure the hose at a point close to the area 
you are going to drive fasteners. Accidents 
may be caused due to the hose being pulled 
inadvertently or getting caught.

20. NEVER USE THE TOOL IF ANY PORTION 
OF THE TOOL CONTROLS (e.g., TRIG-
GER, CONTACT ARM) IS INOPERABLE, 
DISCONNECTED, ALTERED OR NOT 
WOKING PROPERLY

21. NEVER ACTUATE THE TOOL INTO FREE 
SPACE
This will avoid any hazard caused by free fly-
ing fasteners and excessive strain of the 
tool.

22. ALWAYS ASSUME THAT THE TOOL 
CONTAINS FASTENERS

23. RESPECT THE TOOL AS A WORKING IM-
PLEMENT

24. NO HORSEPLAY

25. NEVER LOAD THE TOOL WITH FASTEN-
ERS WHEN ANY ONE OF THE OPERAT-
ING CONTROLS (e.g., TRIGGER, 
CONTACT ARM) IS ACTIVATED

26. WEAR THE GLOVES DEPENDING ON 
THE WORKING CONDITION

27. WHEN DISPOSING THE MACHINE OR ITS 
PARTS, FOLLOW THE RELEVANT NA-
TIONAL RULES

OBSERVE THE FOLLOWING GENER-
AL CAUTION IN ADDITION TO THE 
OTHER WARNINGS CONTAINED IN 
THIS MANUAL
• Do not use the tool as a hammer.
• Always carry the tool by the grip, never car-

ry the tool by the air hose.
• The tool must be used only for the purpose 

it was designed.
• Never remove, tamper with the operating 

controls (e.g., TRIGGER, CONTACT ARM)
• Keep the tool in a dry place out of reach of 

children when not in use.
• Do not use the tool without Safety Warning 

label.
• Do not modify the tool from original design 

or function without approval by MAX CO., 
LTD.
6



2. SPECIFICATIONS AND TECHNICAL DATA
1. NAME OF PARTS

2. TOOL SPECIFICATIONS

∗ The compact design of the tool allows you to use in the narrow space.

3. FASTENER SPECIFICATIONS

1Frame
2Cylinder Cap
3Contact Arm
4Nose
5Magazine

6Trigger
7Grip
8Exhaust Cover
9Pusher
0Adjustment Dial

PRODUCT NO. SN883-90CH/34 (CE) SN883-100CH/34 (CE)
HEIGHT 316 mm (12-1/2") 344 mm (13-1/2")

WIDTH 121 mm (4-3/4") 121 mm (4-3/4")

LENGTH 435 mm (17-1/8") 435 mm (17-1/8")

WEIGHT 3.3 kg (7.28 lbs.) 3.4 kg (7.51 lbs.)

RECOMMENDED
OPERATING PRESSURE 5 to 7 bar (70 to 100 p.s.i.) 5 to 7 bar (70 to 100 p.s.i.)

LOADING CAPACITY 90 Nails 90 Nails

AIR CONSUMPTION 2.18 l at 6 bar (90 p.s.i.) 
operating pressure

2.4 l at 6 bar (90 p.s.i.) 
operating pressure

PRODUCT NO. SN883-90CH/34 (CE) SN883-100CH/34 (CE)
NAIL LENGTH 50 to 90 mm (2" to 3-1/2") 65 to 100 mm (2-1/2" to 4")

SHANK DIAMETER 2.8 to 3.3 mm (.110" to .131") 2.8 to 3.3 mm (.110" to .131")

SHANK TYPE Smooth, Ring, Screw Smooth, Ring, Screw

HEAD DIAMETER 6.5 to 7.7 mm (.256" to .303") 6.5 to 7.7 mm (.256" to .303")

COLLATION ANGLE 34 degree 34 degree

HEAD Clipped head Clipped head

1

2

8

4

3 9 6

5

0

7
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TOOL AIR FITTINGS:
This tool uses a 3/8" N.P.T. male plug. The in-
side diameter should be 9.9mm (.39") or larger. 
The fitting must be capable of discharging tool air 
pressure when disconnected from the air supply.

RECOMMENDED OPERATING PRES-
SURE:
5 to 7 bar (70 to 100 p.s.i.). Select the operating 
air pressure within this range for best fastener 
performance.
DO NOT EXCEED 8 bar (120 p.s.i.).

4. TECHNICAL DATA
1 NOISE

A-weighted single-event sound power level
SN883-90CH/34 ------ LWA, 1s, d 93.64 dB

SN883-100CH/34 ------ LWA, 1s, d 94.98 dB
A-weighted single-event emission sound 
pressure level at work station

SN883-90CH/34 ------ LpA, 1s, d 84.19 dB
SN883-100CH/34 ------ LpA, 1s, d 85.52 dB

These values are determined and docu-
mented in accordance to EN12549 : 1999.

2 VIBRATION
Vibration characteristic value

SN883-90CH/34 ------ 4.46 m/s2

SN883-100CH/34 ------ 4.38 m/s2

These values are determined and document-
ed in accordance with ISO 8662-11.
This value is a tool-related characteristic val-
ue and does not represent the influence to the 
hand-arm-system when using the tool. An in-
fluence to the hand-arm-system when using 
the tool will, for example, depend on the grip-
ping force, the contact pressure force, the 
working direction, the adjustment of mains 
supply, the workpiece, the workpiece support.

5. APPLICATIONS
∗ Floor and wall framing
∗ Subflooring
∗ Roof and wall sheathing
∗ Fencing

3. AIR SUPPLY AND CON-
NECTIONS

READ SECTION TITLED "SAFETY IN-
STRUCTIONS".

DO NOT USE ANY POWER SOURCE EXCEPT 
AN AIR COMPRESSOR
The tool is designed to operate on compressed 
air. Do not operate the tool on any other high-
pressure gas, combustible gases (e.g., oxygen, 
acetylene, etc.) since there is the danger of an 
explosion. For this reason, absolutely do not use 
anything other than an air compressor to operate 
the tool.

OPERATE WITHIN THE PROPER AIR PRES-
SURE RANGE
The tool designed to operate within an air pres-
sure range of 5 to 7 bar (70 to 100 p.s.i.).
The pressure should be adjusted to the type of 
the work being fastened. The tool shall never be 
operated when the operating pressure exceeds 
8 bar (120 p.s.i.).

WARNING

5

7
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DO NOT OPERATE THE TOOL NEAR A FLAM-
MABLE SUBSTANCE
Never operate the tool near a flammable sub-
stance (e.g., thinner, gasoline, etc.). Volatile 
fumes from these substances could be drawn 
into the compressor and compressed together 
with the air and this could result in an explosion.

DO NOT USE A WRONG FITTINGS
The connector on the tool must not hold pressure 
when air supply is disconnected. If a wrong fitting 
is used, the tool can remain charged with air after 
disconnecting and thus will be able to drive a fas-
tener even after the air line is disconnected, pos-
sibly causing injury.

DISCONNECT THE AIR SUPPLY AND EMPTY 
THE MAGAZINE WHEN THE TOOL IS NOT IN 
USE
Always disconnect the air supply from the tool 
and empty the magazine when operation has 
been completed or suspended, when unattend-
ed, moving to a different work area, adjusting, 
disassembling, or repairing the tool, and when 
clearing a jammed fastener.

FITTINGS: Install a male plug on the tool which 
is free flowing and which will release air pressure 
from the tool when disconnected from the supply 
source.

HOSES: Hose has a min. ID of 6 mm (1/4") and 
max. length of no more than 5 meters (17").
The supply hose should contain a fitting that will 
provide "quick disconnecting" from the male plug 
on the tool.

SUPPLY SOURCE: Use only clean regulated 
compressed air as a power source for the tool.

3-PIECE AIRSET (Air filter, Regulator, Oiler):
Refer to TOOL SPECIFICATIONS for setting the 
correct operating pressure for the tool.

NOTE:
A filter will help to get the best performance and 
minimum wear from the tool because dirt and 
water in the air supply are major causes of wear 
in the tool.
Frequent, but not excessive, lubrication is re-
quired for the best performance. Oil added thru 
the air line connection will lubricate the internal 
parts.

Thinner
Gasoline

100
705

7

[AIR SUPPLY & CONNECTIONS]

Air filter

Air hose

Regulator
Oiler

3-piece airset

Used at 5 to 7 bar (70 to 100 p.s.i.)

Air compressor
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4. INSTRUCTIONS FOR OP-
ERATION

READ SECTION TITLED "SAFETY IN-
STRUCTIONS".
1. BEFORE OPERATION
Check the following prior operation.
1 Wear Safety Glasses or Goggles.
2 Do not connect the air supply.
3 Inspect screw tightness.
4 Check operation of the contact arm & trigger 

if moving smoothly.
5 Connect the air supply.
6 Check the air-leakage. (The Tool must not 

have the air-leakage.)
7 Hold the Tool with finger-off the trigger, then 

push the contact arm against the work-piece. 
(The tool must not operate.)

8 Hold the Tool with contact arm free from 
work-piece and pull the trigger. (The Tool 
must not operate.)

9 Disconnect the air supply.

2. OPERATION
Wear safety glasses or goggles. Danger to the 
eyes always exists due to the possibility of dust 
being blown up by the exhausted air or of a fas-
tener flying up due to the improper handling of 
the tool. For these reasons, safety glasses or 
goggles shall always be worn when operating 
the tool.
The employer and/or user must ensure that 
proper eye protection is worn. Eye protection 
equipment must conform to the requirements of 
Council Directive 89/686/EEC of 21 DEC. 1989 
(the American National Standards Institute, 
ANSI Z87.1) and provide both frontal and side 
protection.
The employer is responsible to enforce the use 
of eye protection equipment by the tool operator 
and all other personnel in the work area.
NOTE: Non-side shielded spectacles and face 
shields alone do not provide adequate protection.

Keep hands and body away from the discharge 
outlet when driving the fasteners because of 
dangerous of hitting the hands or body by mis-
take.

NAIL LOADING

• When loading the nails, be sure to release 
the finger from the Trigger.

• Do not press the Contact Arm against the 
object.

PROCEDURE

1 Load the nails into the slot in the rear of the 
Magazine until they go over the Nail Stopper.

WARNING

WARNING

WARNING

Nail Stopper

Nails
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2 Pull the Pusher as far as the rear end of the 
magazine and release it gently.

Abrupt release of the Pusher causes jamming 
of nails or dry-firing.

TEST OPERATION
1 Adjust the air pressure at 5 bar (70 p.s.i.) and 

connect the air supply.
2 Without touching the trigger, depress the 

contact arm against the work-piece.
Pull the trigger. (The tool must fire the fas-
tener.)

3 With the tool off the work-piece, pull the trig-
ger.
Then depress the contact arm against the 
work-piece. (The tool must fire the fastener.)

4 Adjust the air pressure as much as the low-
est possible according the length of fastener 
and the hardness of work-piece.

MODEL IDENTIFICATION
CONTACT TRIP MODEL with ANTI-DOUBLE 
FIRE MECHANISM
The anti-double fire mechanism (US patent 
5597106, UK patent 2286790) is installed on this 
tool.
The common operating procedure on "Contact 
Trip" tools is for the operator to contact the work 
to actuate the trip mechanism while keeping the 
trigger pulled, thus driving a fastener each time 
the work is contacted. This will allow rapid fas-
tener placement on many jobs, such as sheath-
ing, decking and pallet assembly. All pneumatic 
tools are subject to recoil when driving fasteners. 
The tool may bounce, releasing the trip, and if 
unintentionally allowed to re-contact the work 
surface with the trigger still actuated (finger still 
holding trigger pulled) an unwanted second fas-
tener will be driven.

CONTACT TRIP WITH ANTI-DOUBLE FIRE 
MECHANISM
(US patent 5597106, UK patent 2286790)
Identified by RED TRIGGER.

Pusher

CAUTION
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DRIVING FASTENERS
CONTACT FIRE OPERATION
For contact fire operation, hold the Trigger and 
depress the Contact Arm against the work sur-
face.

PROCEDURE

1 Hold the Trigger.
2 Depress the Contact Arm.

SINGLE FIRE OPERATION
(ANTI-DOUBLE FIRE MECHANISM)
For single fire operation, depress the Contact 
Arm against the work surface and pull the Trig-
ger. Tool cannot fire a second nail until the Trig-
ger is released and tool can cycle.

PROCEDURE

1 Depress the Contact Arm.
2 Pull the Trigger.

SEQUENTIAL TRIP
The Sequential Trip requires the operator to hold 
the tool against the work before pulling the trig-
ger. This makes accurate fastener placement 
easier, for instance on framing, toe nailing and 
crating applications. The Sequential Trip allows 
exact fastener location without the possibility of 
driving a second fastener on recoil, as described 
under "Contact Trip".
The Sequential Trip Tool has a positive safety 
advantage because it will not accidentally drive a 
fastener if the tool is contacted against the work-
or anything else-while the operator is holding the 
trigger pulled.

SEQUENTIAL TRIP
Identified by ORANGE TRIGGER.

When using the tool with both hands;

Hold the rear of the magazine to use.

Do not hold the front of the magazine because 
your hand may be injured by nails.

2

1

1

2

WARNING
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ADJUSTABLE DIAL DEPTH CONTROL

ALWAYS disconnect air supply before dial ad-
justment.

1 With air pressure set, drive nails into a repre-
sentative material sample to determine if ad-
justment is necessary.

2 If adjustment is required, disconnect air sup-
ply.

3 Refer to the mark on the Adjust Spacer for di-
rection to turn the adjustment dial.

4 Reconnect air supply.

TRIGGER LOCK MECHANISM

TRIGGER LOCK MECHANISM
The tool is equipped with a trigger lock mecha-
nism. Push and rotate the trigger LOCK to the 
trigger UNLOCK position before driving nails.

CONTACT TIP

ALWAYS disconnect air supply before attach-
ing / detaching the contact tip.

Attach the Contact Tip on the tip of Contact Arm, 
when driving nails to a soft material.

The Contact Tip can be kept on the Contact Tip 
holder when not using.

Adjustment Dial

Deeper Shallow

WARNING

Trigger lock dial

(U
N

LO
C

K)

(L
O

C
K)

Trigger

Contact Arm

Contact Tip

WARNING

Contact Tip

Contact Tip holder
13



REMOVING JAMMED NAILS

ALWAYS disconnect air supply before remov-
ing jammed nails.

PROCEDURE

1 Push down the Pusher Lever and release 
the strip nails from the Pusher.

2 Push the Nail Stopper, and remove the strip 
nails from inside of the Magazine.

3 Pull and stayed the Pusher with hand.
4 Remove the jammed nail from the Nose us-

ing a punch or a slotted screw driver.

When removing the jammed nail, wear the 
gloves.
Do not remove the jammed nail with your bare 
hands.

WARNING

Pusher Lever

Nail Stopper

WARNING
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5. MAINTENANCE
1 ABOUT PRODUCTION YEAR

This product bears production number at the 
lower part of the grip of the main body. The 
two digits of the number from left indicates 
the production year.

2 DO NOT FIRE THE STAPLER WHEN IT IS 
EMPTY

3 USE A 3-PIECE AIRSET
Failure to use a 3-piece airset allows the 
moisture and dirt inside compressor to pass 
into the tool directly. This causes rust and 
wear, and results in a poor operating per-
formance. The hose length between airset 
and tool should be no longer than 5 m since 
a longer length results in a reduction in air 
pressure.

4 USE RECOMMENDED OIL
The velocite or turbine oil should be used to 
lubricate the tool. Upon completion of opera-
tions, place 2 or 3 drops of oil into the air plug 
inlet with the jet oiler. (Recommended Oil : 
ISO VG32)

5 INSPECT AND MAINTAIN DAILY OR BE-
FORE OPERATION

Disconnect air supply and empty the maga-
zine when inspecting or maintaining the tool.

(1) Drain air line filter and compressor
(2) Keep lubricator filled in air 3-pieces set
(3) Clean filter element of air 3-pieces set
(4) Tighten all screws
(5) Keep contact arm moving smoothly

6. STORAGE
1 When not in use for an extended period, ap-

ply a thin coat of the lubricant to the steel 
parts to avoid rust.

2 Do not store the tool in a cold weather envi-
ronment. Keep the tool in a warm area.

3 When not in use, the tool should be stored in 
a warm and dry place. Keep out of reach of 
children.

4 All quality tools will eventually require servic-
ing or replacement of parts because of wear 
from the normal use.

7. TROUBLE SHOOTING/RE-
PAIRS

The troubleshooting and/or repairs shall be car-
ried out only by the MAX CO., LTD. authorised 
distributors or by other specialists.

Supplement to the operating instruction
According to the European Norm EN 792-13 the 
regulation is valid from 01.01.2001 that all fas-
tener driving tools with contact actuation must be 
marked with the symbol "Do not use on scaffold-
ings, ladders" and they shall not be used for spe-
cific application for example:

∗ when changing one driving location to another 
involves the use of scaffoldings, stairs, ladders 
or ladder alike constructions e.g. roof laths,

∗ closing boxes or crates,
∗ fitting transportation safety systems e.g. on ve-

hicles and wagons.

(Example)
0 8 8 2 6 0 3 5 D

Year 2008
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	1. SAFETY INSTRUCTIONS
	WARNING
	1. WEAR SAFETY GLASSES OR GOGGLES
	2. EAR PROTECTION MAY BE REQUIRED IN SOME ENVIRONMENTS
	3. DO NOT USE ANY POWER SOURCE EXCEPT AN AIR COMPRESSOR
	4. OPERATE WITHIN THE PROPER AIR PRESSURE RANGE
	5. DO NOT OPERATE THE TOOL NEAR A FLAMMABLE SUBSTANCE
	6. NEVER USE THE TOOL IN AN EXPLOSIVE ATMOSPHERE
	7. DO NOT USE A WRONG FITTINGS
	8. DISCONNECT THE AIR SUPPLY AND EMPTY THE MAGAZINE WHEN THE TOOL IS NOT IN USE
	9. INSPECT SCREW TIGHTNESS
	10. DO NOT TOUCH THE TRIGGER UNLESS YOU INTEND TO DRIVE A FASTENER
	11. NEVER POINT THE DISCHARGE OUTLET TOWARD YOURSELF AND OTHER PERSONNEL
	12. USE SPECIFIED FASTENERS (SEE PAGE 7)
	13. PLACE THE DISCHARGE OUTLET ON THE WORK SURFACE PROPERLY
	14. KEEP HANDS AND BODY AWAY FROM THE DISCHARGE OUTLET
	15. DO NOT DRIVE FASTENERS CLOSE TO THE EDGE AND CORNER OF THE WORK AND THIN MATERIAL
	16. DO NOT DRIVE FASTENERS ON TOP OF OTHER FASTENERS
	17. REMOVING THE FASTENERS AFTER COMPLETING OPERATION
	18. CHECK OPERATION OF THE CONTACT TRIP MECHANISM FREQUENTLY IN CASE OF USING A CONTACT TRIP TYPE TOOL
	19. WHEN USING THE TOOL OUTSIDE OR ELEVATED PLACE
	20. NEVER USE THE TOOL IF ANY PORTION OF THE TOOL CONTROLS (e.g., TRIGGER, CONTACT ARM) IS INOPERABLE, DISCONNECTED, ALTERED OR NOT WOKING PROPERLY
	21. NEVER ACTUATE THE TOOL INTO FREE SPACE
	22. ALWAYS ASSUME THAT THE TOOL CONTAINS FASTENERS
	23. RESPECT THE TOOL AS A WORKING IMPLEMENT
	24. NO HORSEPLAY
	25. NEVER LOAD THE TOOL WITH FASTENERS WHEN ANY ONE OF THE OPERATING CONTROLS (e.g., TRIGGER, CONTACT ARM) IS ACTIVATED
	26. WEAR THE GLOVES DEPENDING ON THE WORKING CONDITION
	27. WHEN DISPOSING THE MACHINE OR ITS PARTS, FOLLOW THE RELEVANT NATIONAL RULES


	2. SPECIFICATIONS AND TECHNICAL DATA
	1. NAME OF PARTS
	2. TOOL SPECIFICATIONS
	3. FASTENER SPECIFICATIONS
	4. TECHNICAL DATA
	1 NOISE
	2 VIBRATION

	5. APPLICATIONS

	3. AIR SUPPLY AND CONNECTIONS
	WARNING

	4. INSTRUCTIONS FOR OPERATION
	1. BEFORE OPERATION
	1 Wear Safety Glasses or Goggles.
	2 Do not connect the air supply.
	3 Inspect screw tightness.
	4 Check operation of the contact arm & trigger if moving smoothly.
	5 Connect the air supply.
	6 Check the air-leakage. (The Tool must not have the air-leakage.)
	7 Hold the Tool with finger-off the trigger, then push the contact arm against the work-piece. (The tool must not operate.)
	8 Hold the Tool with contact arm free from work-piece and pull the trigger. (The Tool must not operate.)
	9 Disconnect the air supply.

	WARNING
	2. OPERATION

	WARNING
	WARNING
	1 Load the nails into the slot in the rear of the Magazine until they go over the Nail Stopper.
	2 Pull the Pusher as far as the rear end of the magazine and release it gently.

	CAUTION
	1 Adjust the air pressure at 5 bar (70 p.s.i.) and connect the air supply.
	2 Without touching the trigger, depress the contact arm against the work-piece.
	3 With the tool off the work-piece, pull the trigger.
	4 Adjust the air pressure as much as the lowest possible according the length of fastener and the hardness of work-piece.
	1 Hold the Trigger.
	2 Depress the Contact Arm.
	1 Depress the Contact Arm.
	2 Pull the Trigger.

	WARNING
	WARNING
	1 With air pressure set, drive nails into a representative material sample to determine if adjustment is necessary.
	2 If adjustment is required, disconnect air supply.
	3 Refer to the mark on the Adjust Spacer for direction to turn the adjustment dial.
	4 Reconnect air supply.

	WARNING
	WARNING
	1 Push down the Pusher Lever and release the strip nails from the Pusher.
	2 Push the Nail Stopper, and remove the strip nails from inside of the Magazine.
	3 Pull and stayed the Pusher with hand.
	4 Remove the jammed nail from the Nose using a punch or a slotted screw driver.

	WARNING

	5. MAINTENANCE
	1 ABOUT PRODUCTION YEAR
	2 DO NOT FIRE THE STAPLER WHEN IT IS EMPTY
	3 USE A 3-PIECE AIRSET
	4 USE RECOMMENDED OIL
	5 INSPECT AND MAINTAIN DAILY OR BEFORE OPERATION
	WARNING
	(1) Drain air line filter and compressor
	(2) Keep lubricator filled in air 3-pieces set
	(3) Clean filter element of air 3-pieces set
	(4) Tighten all screws
	(5) Keep contact arm moving smoothly


	6. STORAGE
	1 When not in use for an extended period, apply a thin coat of the lubricant to the steel parts to avoid rust.
	2 Do not store the tool in a cold weather environment. Keep the tool in a warm area.
	3 When not in use, the tool should be stored in a warm and dry place. Keep out of reach of children.
	4 All quality tools will eventually require servicing or replacement of parts because of wear from the normal use.

	7. TROUBLE SHOOTING/REPAIRS
	DEUTSCH
	BETRIEBSANLEITUNG
	INHALTSVERZEICHNIS
	1. SICHERHEITSHINWEISE 17
	2. TECHNISCHE DATEN UND ZUBEHÖR 21
	3. LUFTDRUCKKOMPRESSOR UND ANSCHLÜSSE 22
	4. BETRIEBSVORSCHRIFTEN 24
	5. WARTUNG 29
	6. LAGERUNG 29
	7. STÖRUNGSBESEITIGUNG 29
	ACHTUNG

	1. SICHERHEITSHINWEISE
	ACHTUNG
	1. SCHUTZ- ODER ARBEITSBRILLEN TRAGEN.
	2. GEHÖRSCHUTZ KANN IN MANCHEN FÄLLEN ERFORDERLICH SEIN.
	3. DAS GERÄT DARF NUR MIT EINEM LUFTKOMPRESSOR BETRIEBEN WERDEN.
	4. ÜBERSCHREITEN SIE NICHT DEN ZULÄSSIGEN LUFTDRUCK.
	5. VERWENDEN SIE DAS GERÄT NICHT NEBEN LEICHT ENTFLAMMBAREN SUBSTANZEN.
	6. DAS WERKZEUG NIE IN EINER EXPLOSIVEN ATMOSPHÄRE BENUTZEN.
	7. VERWENDEN SIE NUR RICHTIGE ANSCHLÜSSE.
	8. WENN DAS WERKZEUG NICHT IN BETRIEB IST, DIE DRUCKLUFTZUFUHR ABSCHALTEN UND DAS MAGAZIN LEEREN.
	9. ÜBERPRÜFEN SIE DIE FESTIGKEIT DER SCHRAUBEN.
	10. BETÄTIGEN SIE DEN AUSLÖSER NUR BEI GEBRAUCH DES GERÄTES.
	11. DIE ENTLADEÖFFNUNG NIEMALS AUF EIN KÖRPERTEIL ODER EINE ANDERE PERSON RICHTEN.
	12. VERWENDEN SIE NUR NÄGEL (KLAMMERN) DIE VOM HERSTELLER ZUGELASSEN SIND.
	13. DEN ENTLADUNGSANSCHLUSS AUF DIE ARBEITSOBERFLÄCHE SETZEN.
	14. HALTEN SIE DIE HÄNDE UND DEN KÖRPER IMMER VON DER AUSTRITTSÖFFNUNG ENTFERNT.
	15. VERWENDEN SIE DAS GERÄT NICHT ZU NAHE AM RAND UND BEI ZU DÜNNEN MATERIALIEN.
	16. SCHLAGEN SIE KEINE NÄGEL AUF BEREITS EINGETRIEBENE NÄGEL.
	17. NACH GEBRAUCH DES GERÄTES ENTFERNEN SIE ALLE NÄGEL.
	18. ÜBERPRÜFEN SIE STETS DEN KONTAKTAUSLÖSER AUF SEINE WIRKSAMKEIT.
	19. VERWENDUNG DES GERÄTES IM FREIEN ODER AUF ERHÖHUNGEN.
	20. DAS WERKZEUG NIE BENUTZEN WENN IRGENDEIN TEIL DER WERKZEUGKONTROLLEN (z.B., TRIGGER, SKONTAKT ARM) FUNKTIONSUNFÄHIG, GETRENNT, GEÄNDERT WIRD ODER NICHT RICHTIG FUNKTIONIERT.
	21. NIEMALS IN DIE LUFT NAGELN.
	22. NEHMEN SIE STETS AN, DASS SICH BEFESTIGUNGSTEILE IM WERKZEUG BEFINDEN.
	23. DAS WERKZEUG IST STETS ALS ARBEITSGERÄT ZU BETRACHTEN.
	24. NIEMALS DAS WERKZEUG ALS SPIELZEUG BENUTZEN.
	25. NIEMALS DAS WERKZEUG MIT BEFESTIGUNGSTEILEN LADEN, WENN EINES DER BEDIENUNGSELEMENTE AKTIVIERT IST (z.B. AUSLÖSER, KONTAKTHEBEL).
	26. DIE SCHUTZHANDSCHUHE ENTSPRECHEND DER ARBEITSBEDINGUNG BENUTZEN.
	27. WENN SIE DIE MASCHINE ODER SEINE TEILE BEISEITE LEGEN, BITTE BEOBACHTEN. SIE DIE RELEVANTEN NATIONALEN REGELUNGEN.


	2. TECHNISCHE DATEN UND ZUBEHÖR
	1. BEZEICHNUNG DER TEILE
	2. TECHNISCHE DATEN DES WERKZEUGS
	3. TECHNISCHE DATEN DES HEFTMATERIALS
	4. TECHNISCHE DATEN
	1 GERÄUSCHPEGEL
	2 SCHWINGUNGEN

	5. EINSATZGEBIETE

	3. LUFTDRUCKKOMPRESSO R UND ANSCHLÜSSE
	ACHTUNG

	4. BETRIEBSVORSCHRIFTEN
	1. VOR DER INBETRIEBSETZUNG
	1 Schutzbrille aufsetzen.
	2 Druckluftzufuhr noch nicht einschalten.
	3 Schrauben auf festen Sitz prüfen.
	4 Funktion des Kontaktarms prüfen und Betätigungshebel auf Leichtgängigkeit prüfen.
	5 Druckluftzufuhr einschalten.
	6 Das Werkzeug auf Luftverlust prüfen. (Es darf kein Luftverlust an dem Werkzeug auftreten.)
	7 Das Werkzeug festhalten (Es darf kein Finger am Betätigungshebel liegen) und dann den Kontaktarm gegen das Werkstück drücken. (Das Werkzeug darf nicht laufen.)
	8 Das Werkzeug so halten, daß der Kontaktarm nicht am Werkstück anliegt, und den Betätigungs-hebel drücken. (Das Werkzeug darf nicht laufen.)
	9 WENN DAS WERKZEUG NICHT IN BETRIEB IST, DIE DRUCKLUFTZUFUHR ABSCHALTEN UND DAS MAGAZIN LEEREN.

	ACHTUNG
	2. INBETRIEBSETZUNG

	ACHTUNG
	ACHTUNG
	1 Legen Sie die Nägel in den Schlitz hinten im Magazin ein, bis sie die Vorderseite des Nagelanschlags erreichen.
	2 Ziehen Sie den Drücker bis zum Rückende des Magazins und lassen Sie ihn sanft los.

	VORSICHT
	1 Den Luftdruck auf 5 bar (70 p.s.i.) einstellen und die Druckluftzufuhr einschalten.
	2 Ohne den Betätigungshebel zu berühren, den Kontaktarm gegen das Werkstück drücken.
	3 Bei dem nicht am Werkstück anliegenden Werkzeug den Betätigungshebel drücken.
	4 Den atmosphärischen Druck auf einem Niveau das so niedrig wie möglich ist, nach der Länge der Befestigung und der Härte des Arbeitsstückes, einstellen.
	1 Halten Sie den Betätigungsschalter.
	2 Drücken Sie den Kontaktarm.
	1 Drücken Sie den Kontaktarm.
	2 Betätigen Sie den Betätigungsschalter.

	ACHTUNG
	ACHTUNG
	1 Nach erfolgter Luftdruckeinstellung ein paar Nägel in ein Musterstück des zu nagelnden Materials eintreiben, um zu sehen, od die Nageltiefe verstellt werden muß.
	2 Wenn ja, Druckluftzufuhr abschalten.
	3 Beim Drehen der Einstellscheibe die Richtungsmarkierung am Einstelldistanzstück beachten.
	4 Druckluftzufuhr wieder einschalten.

	ACHTUNG
	ACHTUNG
	1 Den Drückerhebel nach unten drücken, und die Streifennägel aus dem Drücker freigeben.
	2 Den Nagelanschlag eindrücken, und die Streifennägel aus dem Inneren des Magazins entfernen.
	3 Den Drücker ziehen und mit der Hand festhalten.
	4 Entfernen Sie die gestauten Nägel aus der Kontaktnase mit einem Dorn oder einem Schlitzschraubenzieher.

	ACHTUNG

	5. WARTUNG
	1 PRODUKTIONSJAHR
	2 NICHT DEN HEFTER BETÄTIGEN WENN ER LEER IST.
	3 BENUTZEN SIE EIN 3-TEILIGES LUFTSET.
	4 VERWENDEN SIE NUR EMPFOHLENES ÖL.
	5 TÄGLICH ODER JEWEILS VOR DER INBETRIEBSETZUNG ÜBERPRÜFEN UND WARTEN
	ACHTUNG
	(1) Den Luftleitungs-Filter und den Kompressor entleeren.
	(2) Die Schmiervorrichtung in dem dreiteiligen Druckluftset gefüllt halten.
	(3) Das Filterelement des dreiteiligen Druckluftsets reinigen.
	(4) Alle Schrauben fest anziehen.
	(5) Dafür sorgen, daß der Kontaktarm leichtgängig bleibt.


	6. LAGERUNG
	1 Wenn das Werkzeug für längere Zeit nicht verwendet wird, eine dünne Schicht Schmiermittel auf die Stahlteile auftragen, um Rostbildung zu verhindern.
	2 Das Werkzeug nicht im Kalten aufbewahren. Das Werkzeug in einem warmen Bereich aufbewahren.
	3 Wenn das Werkzeug nicht verwendet wird, muß es an einem warmen und trockenen Ort aufbewahrt werden. Von Kindern fernhalten.
	4 Bei allen Qualitätswerkzeugen ist aufgrund des normalen Verschleißes schließlich eine Wartung oder die Ersetzung von Teilen erforderlich.

	7. STÖRUNGSBESEITIGUNG
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	AVERTISSEMENT

	1. CONSIGNES DE SECURITE
	AVERTISSEMENT
	1. PORTEZ DES LUNETTES PROTECTRICES OU DE SÉCURITÉ
	2. DANS CERTAINS ENVIRONNEMENTS UNE PROTECTION AUDITIVE PEUT ETRE EXIGEE
	3. NE PAS UTILISER D’AUTRE SOURCE D’ALIMENTATION QU’UN COMPRESSEUR D’AIR
	4. RESPECTER LA PLAGE DE PRESSION D’AIR APPROPRIEE POUR L’UTILISATION
	5. NE PAS UTILISER L’OUTIL PRES D’UNE SUBSTANCE INFLAMMABLE
	6. N’UTILISEZ JAMAIS L’OUTIL DANS UNE AMBIANCE EXPLOSIVE
	7. NE PAS UTILISER DES ELEMENTS DE FIXATION INADEQUATS
	8. COUPER L’ALIMENTATION EN AIR COMPRIME ET VIDER LE MAGASIN LORSQUE L’OUTIL N’EST PAS UTILISE
	9. CONTROLER LE SERRAGE DES VIS
	10. NE PAS TOUCHER LE DECLENCHEUR SAUF POUR ENFONCER UN ELEMENT DE FIXATION
	11. NE JAMAIS DIRIGER L’ORIFICE DE REFOULEMENT VERS VOUS OU VERS UNE AUTRE PERSONNE
	12. UTILISER LES ELEMENTS DE FIXATION APPROPRIÉS
	13. PLACER CORRECTEMENT LA SORTIE DE DÉCHARGE SUR LA SURFACE DE TRAVAIL
	14. ELOIGNER VOTRE CORPS ET VOS MAINS DU NEZ DE L’APPAREIL
	15. NE PAS APPLIQUER LES ELEMENTS DE FIXATION PRES DU BORD DE LA PIECE ET SUR UN MATERIAU MINCE
	16. NE PAS ENFONCER DES POINTES OU AGRAFES SUR D’AUTRES ELEMENTS DE FIXATION
	17. RETRAIT DES PROJECTILES APRES LA FIN DE L’OPERATION
	18. VERIFIER FREQUEMMENT LE FONCTIONNEMENT DU MECANISME DE DECLENCHEMENT AU COUP À COUP EN CAS D’UTILISATION D’UN OUTIL DE TYPE A DECLENCHEMENT AU COUP À COUP
	19. UTILISATION DE L’OUTIL A L’EXTERIEUR OU SUR UN ENDROIT SURELEVE
	20. NE JAMAIS UTILISER L’OUTIL SI N’IMPORTE QUELLE PARTIE DES COMMANDES D’OUTIL (PAR EXEMPLE, DÉCLENCHEUR, BRAS DE CONTACT) EST INOPÉRABLE, DÉBRANCHÉE, CHANGÉE OU NE FONCTIONNANT PAS CORRECTEMENT
	21. NE JAMAIS LANCER LES POINTES DANS UN ESPACE LIBRE
	22. TOUJOURS PRÉSUMER QUE L’OUTIL EST MUNIS DE FERMOIRS
	23. CONSIDEREZ L’OUTIL COMME UN INSTRUMENT DE TRAVAIL
	24. NE FAITES PAS DE GESTES BRUSQUES
	25. NE JAMAIS MONTER LES FERMOIRS SUR L’OUTIL LORSQU’UNE COMMANDE (DÉTENTE OU BRAS DE CONTACT par exemple) EST ACTIVÉE
	26. PORTEZ DES GANTS SELON LES CONDITIONS DE TRAVAIL
	27. LORSQUE LA MACHINE OU SES PIECES SONT MISES AU REBUT, SUIVEZ LES REGLEMENTS NATIONAUX RELATIFS


	2. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES ET ACCESSOIRES
	1. NOM DES PIÈCES
	2. SPÉCIFICATIONS DE L’OUTIL
	3. SPÉCIFICATS DU MATÉRIEL DE FIXATION
	4. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
	1 BRUIT
	2 VIBRATIONS

	5. APPLICATIONS

	3. ALIMENTATION EN AIR COMPRIME ET CONNEXIONS
	AVERTISSEMENT

	4. INSTRUCTIONS D’EMPLOI
	1. AVANT DE TRAVAILLER:
	1 Mettre les lunettes de protection.
	2 Ne pas encore brancher l’alimentation en air comprimé.
	3 Vérifier la bonne assise des vis.
	4 Vérifier le fonctionnement de la barre de contact et s’assurer que le levier de commande se déplace librement.
	5 Brancher l’alimentation en air comprimé.
	6 Rechercher l’éventuelle présence d’une fuite d’air. (L’appareil ne doit pas avoir de fuite d’air.)
	7 Tenir l’outil (ne pas mettre de doigt sur le levier de commande) et appuyer la barre de contact contre la pièce à fixer. (L’outil ne doit pas fonctionner.)
	8 Tenir l’outil en sorte que la barre de contact ne repose pas sur la pièce à fixer et appuyer sur le levier de commande. (L’outil ne doit pas fonctionner.)
	9 COUPER L’ALIMENTATION EN AIR COMPRIME ET VIDER LE MAGASIN LORSQUE L’OUTIL N’EST PAS UTILISE.

	AVERTISSEMENT
	2. TRAVAILLER

	AVERTISSEMENT
	AVERTISSEMENT
	1 Charger les clous dans la fente à l’arrière du magasin jusqu’à ce qu’ils aillent au-dessus du taquet des clous.
	2 Tirer le poussoir jusqu’à l’extrémité arrière du magasin et le relâcher doucement.

	ATTENTION
	1 Régler l’air comprimé sur 5 bars (70 p.s.i.) et brancher l’alimentation en air comprimé.
	2 Appuyer la barre de contact contre la pièce à fixer sans cependant toucher au levier de commande.
	3 Appuyer sur le levier de commande, l’outil ne devant pas toucher la pièce à fixer.
	4 Régler la pression atmosphérique à un niveau aussi bas que possible, selon la longueur de l'attache et la dureté de la pièce de travail.
	1 Tenir le déclencheur.
	2 Enfoncer le bras de contact.
	1 Presser le bras de contact.
	2 Tirer le déclencheur.

	AVERTISSEMENT
	AVERTISSEMENT
	1 Enfoncer, après avoir réglé l’air comprimé, quelques pointes dans un échantillon du matériau à fixer pour voir s’il est nécessaire de régler la profondeur des pointes.
	2 Si oui, couper l’alimentation en air comprimé.
	3 Se référer à la marque sur l’entretoise de réglage pour la direction de rotation du cadran de réglage.
	4 Rebrancher l’alimentation en air comprimé.

	AVERTISSEMENT
	AVERTISSEMENT
	1 Pousser vers le bas le levier du poussoir et libérer les clous à bande à partir du poussoir.
	2 Pousser le taquet de clous, puis enlever les clous à bande de l’intérieur du magasin.
	3 Tirer sur le poussoir et le maintenir en position.
	4 Enlever le clou bloqué du nez à l’aide d’un poinçon ou d’un tournevis encoché.

	AVERTISSEMENT

	5. ENTRETIEN
	1 PROPOS DE L’ANNÉE DE PRODUCTION
	2 NE PAS DÉCLENCER L’AGRAFEUSE QUAND ELLE EST VIDE
	3 UTILISER UN ENSEMBLE DE REGULATION
	4 UTILISER UNE HUILE RECOMMANDEE
	5 VERIFIER ET ENTRETENIR L’OUTIL TOUS LES JOURS OU AVANT CHAQUE UTILISATION.
	AVERTISSEMENT
	(1) Vider le filtre de la conduite d’air et le compresseur.
	(2) Veiller à ce que le graisseur soit toujours plein dans l’unité d’air comprimé à trois éléments.
	(3) Nettoyer l’élément filtrant de l’unité d’air comprimé à trois éléments.
	(4) Bien serrer toutes les vis.
	(5) Faire en sorte que la barre de contact grade sa liberté de mouvement.


	6. EMMAGASINAGE
	1 Si l’outil doit rester inutilisé pendant un certain temps, appliquer une mince couche de lubrifiant sur les pièces en acier pour éviter l’apparition de rouille.
	2 Ne pas entreposer l’outil dans un endroit exposé au froid. Le conserver dans un endroit chaud.
	3 Si l’outil reste inutilisé, il faut le conserver dans un endroit chaud et sec. Le mettre hors de portée des enfants.
	4 Même les outils de qualité peuvent éventuellement nécessiter des mesures d’entretien ou le remplacement de pièces en raison de l’usure normale.

	7. REPARATION
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	ATTENZIONE

	1. ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA
	ATTENZIONE
	1. PORTATE DELLE OCCHIALI PROTETTIVI DI LAVORO O DI SICUREZZA
	2. LA PROTEZIONE PER L’UDITO E’D’OBBLIGO IN CERTI AMBIENTI
	3. NON USARE NESSUNA FONTE DI ENERGIA DIVERSA DA UN COMPRESSORE AD ARIA
	4. LAVORARE ENTRO L’ADATTA PORTATA DI PRESSIONE DELL’ARIA
	5. NON UTILIZZARE LO STRUMENTO VICINO A UNA SOSTANZA INFIAMMABILE
	6. NON UTILIZZATE MAI L’ATTREZZO IN UN AMBIENTE ESPLOSIVO
	7. NON UTILIZZARE ACCESSORI NON ADATTI
	8. QUANDO L’UTENSILE NON VIENE UTILIZZATO, INTERROMPERE L’ALIMENTAZIONE DELL’ARIA COMPRESSA E VUOTARE IL CARICATORE
	9. CONTROLLARE LA TENUTA DELLE VITI
	10. NON TOCCARE IL GRILLETTO A MENO CHE VOI INTENDIATE PIANTARE UN CHIODO
	11. NON PUNTARE IN DIREZIONE DI UNA PERSONA O DI SE STESSI LA CANNA DELLO STRUMENTO
	12. USATE CHIODI O PUNTI CONSIGLIATI
	13. COLOCARE L’USCITA DI SCARICO SULL’AREA DI LAVORO
	14. TENERE MANI E CORPO LONTANI DALL’USCITA DI DEL MATERIALE DI FISSAGGIO
	15. NON INFILARE CHIODI, O SIMILI, VICINI AL BORDO DEL LAVORO O SU MATREIALI DI SPESSORE SOTTILE
	16. NON INFILATE CHIODI SOPRA AD ALTRI CHIODI
	17. TOGLIERE CHIODI DOPO AVER TERMINATO L’UTILIZZO
	18. CONTROLLARE FREQUENTEMENTE IL FUNZIONAMENTO DEL MECCANISMO DELLA SICURA NEL CASO SI UTILIZZI UN APPARECCHIO CON SICURA PER CONTATTO (CONTACT TRIP)
	19. UTILIZZO DELL’APPARECCHIO ALL’ESTERNO O IN UN POSTO SOPRAELEVATO
	20. NON USARE MAI L’UTENSILE SE UNA PARTE QUALUNQUE DI CONTROLLO DELL’UTENSILE (PER ESEMPIO BRACCIO DI CONTATTO DI SCATTO) RIMANE INOPERABILE, SCOLLEGATA. CAMBIATA O NON FUNZIONA CORRETTAMENTE
	21. AZIONARE L’UTENSILE ESCLUSIVAMENTE QUANDO SI TROVA SUL PEZZO, IN QUANTO I CHIODI SPARATI IN ARIA SI RIVELEREBBERO PERICOLOSI E L’UTENSILE SAREBBE SOTTOPOSTO AD UNA SOLLECITAZIONE ECCESSIVA
	22. ASSICURARSI SEMPRE CHE LO STRUMENTO ABBIA LA SICURA
	23. CONSIDERARE LO STRUMENTO UN UTENSILE PER IL LAVORO
	24. NON UTILIZZARE PER IL GIOCO
	25. NON INSERIRE LA SICURA QUANDO UNA DELLE COMPONENTI È IN FUNZIONE
	26. PORTATE DEI GUANTI DI PROTEZIONE SECONDO LE CONDIZIONI DI LAVORO
	27. QUANDO LA MACCHINA O LE SUE PARTI SONO MESSE AL RIFIUTO, SEGUITE I REGOLAMENTI NAZIONALI RELATIVI


	2. CARATTERISTICHE TECNICHE E ACCESSORI
	1. DESCRIZIONE DEI COMPONENTI
	2. CARATTERISTICHE TECNICHE DELL’UTENSILE
	3. CARATTERISTICHE TECNICHE DEL MATERIALE DI FISSAGGIO
	4. CARATTERISTICHE TECNICHE
	1 LIVELLO DI RUMOROSITA’
	2 VIBRAZIONI

	5. CAMPI DI APPLICAZIONE

	3. ALIMENTAZIONE E COLLEGAMENTO DELL’ARIA COMPRESSA
	ATTENZIONE

	4. ISTRUZIONI PER L’USO
	1. BOPERAZIONI PRELIMINARI:
	1 Indossare occhiali di protezione.
	2 Non azionare ancora l’alimentazione dell’aria compressa.
	3 Verificare il serraggio delle viti.
	4 Verificare che il braccio di contatto e il grilletto funzionino correttamente.
	5 Azionare l’alimentazione dell’aria compressa.
	6 Verificare l’eventuale presenza di perdite di aria dall’utensile. (L’aria non deve fuoriuscire dall’utensile)
	7 Impugnare l’utensile (non appoggiare le dita sul grilletto) e premere il braccio di contatto contro il pezzo. (L’utensile non deve essere in funzione)
	8 Tenere l’utensile in modo tale che il braccio di contatto non tocchi il pezzo e premere il grilletto. (L’utensile non deve essere in funzione).
	9 QUANDO L’UTENSILE NON VIENE UTILIZZATO, INTERROMPERE L’ALIMENTAZIONE DELL’ARIA COMPRESSA E VUOTARE IL CARICATORE.

	ATTENZIONE
	2. OPERAZIONE

	ATTENZIONE
	ATTENZIONE
	1 Caricare i chiodi nella fessura alla parte posteriore del caricatore per spostarli sopra il blocco dei chiodi.
	2 Tirare il pulsante fino all’estremità posteriore del caricatore e rilasciarlo lentamente.

	ATTENZIONE
	1 Regolare la pressione dell’aria su 5 bar (70 p.s.i.) e azionare l’alimentazione dell’aria compressa.
	2 Senza azionare il grilletto, premere il braccio di contatto contro il pezzo.
	3 Mantenendo l’utensile staccato dal pezzo, premere il grilletto.
	4 Regolare la pressione atmosferica al livello più basso possibile, secondo la lunghezza del fermo e la durezza del pezzo di lavoro.
	1 Tenere lo scatto.
	2 Inserire il braccio di contatto.
	1 Premere il braccio di contatto.
	2 Tirare lo scatto.

	ATTENZIONE
	ATTENZIONE
	1 Dopo avere regolato la pressione dell’aria, applicare un paio di chiodi su un pezzo campione composto dallo stesso materiale che verrà utilizzato in seguito, per verificare se è necessario regolare la profondità del chiodo.
	2 Nel caso fosse necessaria una regolazione, interrompere l’alimentazione dell’aria compressa.
	3 Riferirsi al segno sul distanziatore di messa a punto per la direzione di rotazione del quadrante di messa a punto.
	4 Attivare di nuovo l’alimentazione dell’aria compressa.

	ATTENZIONE
	ATTENZIONE
	1 Spingere giù la leva del pulsante e liberare i chiodi a nastro a partire dal pulsante.
	2 Spingere il blocco di chiodi, quindi togliere i chiodi a nastro dall’interno del caricatore.
	3 Tirare il pulsante e mantenerlo in posizione con la mano.
	4 Togliere il chiodo inceppato dal naso per mezzo di un foro o di un cacciavite intaccato.

	ATTENZIONE

	5. MANUTENZIONE
	1 CIRCA L’ANNO DI PRODUZIONE
	2 NON SCATTARE L’AGGRAFFATRICE QUANDO È VUOTA
	3 USARE SET DI TRE PEZZI PERL’ARIA
	4 USARE OLIO CONSIGLIATO
	5 PROCEDERE ALLA VERIFICA E ALLA MANUTENZIONE DELL’UTENSILE QUOTIDIANAMENTE O OGNIQUALVOLTA SI ESEGUE LA MESSA IN FUNZIONE
	ATTENZIONE
	(1) Scaricare il filtro della linea aria e il compressore.
	(2) Mantenere pieno il dispositivo di lubrificazione presente nel set per aria compressa composto da tre elementi.
	(3) Pulire l’elemento del filtro del gruppo di aria di 3 parti.
	(4) Stringere tutte le viti.
	(5) Il braccio di contatto deve muoversi agevolmente.


	6. IMMAGAZZINAGGIO
	1 Al fine di evitare la formazione di ruggine, applicare un sottile strato di lubrificante sulle parti in acciaio prima di riporre l’utensile per un periodo prolungato.
	2 Non conservare l’utensile a temperature ridotte, bensì in luoghi caldi.
	3 Quando l’utensile non viene utilizzato, conservarlo in luoghi caldi e asciutti. Non tenere l’utensile alla portata dei bambini.
	4 L’usura determinata dal normale impiego di un qualsiasi utensile di qualità rende sempre necessaria l’esecuzione della manutenzione o la sostituzione di componenti.
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	19. LA UTILIZACIÓN DE LA HERRAMIENTA AL AIRE LIBRE O EN SITIOS ELEVADOS
	20. NUNCA UTILICE LA HERRAMIENTA SI CUALQUIER PORCIÓN DE LOS CONTROLES DE LA HERRIAMENTA (POR EJEMPLO, DISPARADOR, BRAZO DE CONTACTO) ES INOPERABLE, DESCONECTADA, ALTERADA O NO OPERA CORRECTAMENTE
	21. NO CLAVE NUNCA EN EL AIRE
	22. SUPONGA SIEMPRE QUE LA HERRAMIENTA CONTIENE LOS AFIANZADORES
	23. RESPECTO A LAS HERRAMIENTAS COMO UN ELEMENTO DE TRABAJO
	24. NO JUEGUE HACIENDO BROMAS
	25. NUNCA CARGUE LA HERRAMIENTA CON LOS AFIANZADORES CUANDO CUALQUIERA DE LOS CONTROLES DE OPERACIÓN (ej.: DISPARADOR, BRAZO DE CONTACTO) SE ENCUENTRA ACTIVADO
	26. SIEMPRE UTILICE GUANTES DE PROTECCIÓN SEGÚN LAS CONDICIONES DEL TRABAJO
	27. CUANDO LA MÁQUINA O SUS PIEZAS SE PONEN AL RECHAZO, POR FAVOR SIGUE LOS REGLAMENTOS NACIONALES RELATIVOS
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	3. EL SUMINISTRO DE AIRE Y CONEXIONES
	ATENCIÓN

	4. INSTRUCCIONES PARA EL SERVICIO
	1. ANTES DE LA PUESTA EN SERVICIO
	1 Póngase gafas protectoras.
	2 No conecte todavía el aire comprimido.
	3 Compruebe los tornillos en cuanto a su firme asiento.
	4 Compruebe el funcionamiento del brazo de contacto y la marcha fácil del disparador.
	5 Conecte el aire comprimido.
	6 Compruebe la herramienta en cuanto a fugas de aire. (No deben existir fugas de aire.)
	7 Sujete la herramienta (sin colocar el dedo en el disparador) y apriete el brazo de contacto contra la pieza. (La herramienta no debe funcionar.)
	8 Mantenga la herramienta de modo que el brazo de contacto no esté aplicado contra la pieza, y accione el disparador. (La herramienta no debe funcionar.)
	9 Mientras la hirramienta no este en uso, desconecte la alimentacion de aire comprimido y vacie el cargador.
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	2. SERVICIO
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	ATENCIÓN
	1 Cargar los clavos en la ranura en la parte del cargador hasta que vayan sobre el bloque de los clavos.
	2 Tirar el empujador hasta la extremidad posterior del cargador y liberarlo suavemente.

	ATENCIÓN
	1 Ajuste la presión del aire a 5 bares (70 p.s.i.) y conecte el aire comprimido.
	2 Sin tocar el disparador, apriete el brazo de contacto contra la pieza.
	3 Accione el disparador sin que la herramienta esté aplicada contra la pieza.
	4 Ajustar la presión atmosférica a un nivel lo más bajo posible, según la longitud del lazo y la dureza de la pieza de trabajo.
	1 Tener el disparador.
	2 Insertar el brazo de contacto.
	1 Presionar el brazo de contacto.
	2 Tirar el disparador.

	ATENCIÓN
	ATENCIÓN
	1 Una vez ajustada la presión del aire, clavar algunos clavos en una muestra del material a clavar para determinar si es necesario reajustar la profundidad de clavado.
	2 En caso positivo, desconectar la alimentación de aire comprimido.
	3 Referirse a la marca sobre el espaciador de ajuste para la dirección de rotación del cuadrante de ajuste.
	4 Volver a conectar la alimentación de aire comprimido.

	ATENCIÓN
	ATENCIÓN
	1 Empujar el bloque de clavos, luego retirar los clavos a banda del interior del cargador.
	2 Empujar el bloque de clavos, luego retirar los clavos a banda del interior del cargador.
	3 Extraer y volver a poner el empujador con la mano.
	4 Tirar hacia atrás el empujador y mantenerlo en posición insertando la varilla en el agujero.
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	5. MANUTENCIÓN
	1 ACERCA DEL AÑO DE PRODUCCIÓN
	2 NO DISPARAR LA GRAPADORA CUANDO ES VACÍA
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	ATENCIÓN
	(1) Vaciar el filtro de la linea de aire y del compresor.
	(2) Mantener lleno el dispositivo de lubrificacion presente en el set para aire comprimido compuesto de tres elementos.
	(3) Limpiar el elemento del filtro del sistema de aire de 3 piezas
	(4) Apretar todos los tornillos
	(5) El brazo de contacto debe moverse suavemente.


	6. ALMACENAJE
	1 Para evitar la formacion de oxido, aplicar una capa de lubrificante sobre las partes aceradas antes de reponer la misma para un periodo prolongado.
	2 No conservar la misma a temperaturas bajas, sino en lugares calientes.
	3 Cuando la misma no se utiliza, conservarla en lugares calientes y secos. No tener la grapadora o clavadora al alcance de los niños.
	4 Para que la grapadora o clavadora le de siempre un resultado optimo, debera realizar la manutencion y la sustitucion de las piezas gastadas correctamente.
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